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摘  要 

随着社会的快速发展，科技水平的不断提升，汉维翻译平台也日益增多，这些平台的翻译质量却各不相

同。由机器翻译的文本质量是最能体现机器翻译标准程度的依据。并且对维吾尔语使用者在选择机器翻

译平台方面有较大帮助。本研究采用200句科技文本为测试语料，使用必应翻译、国语助手、izdax、
DeepSeek、谷歌、小牛翻译六个翻译平台导出汉翻维，维翻汉的翻译结果进行测评，对该结果进行了综

合打分及对比分析，可供使用者在翻译科技文本时进行参考选择，给机器翻译平台开发者提供优化机器

翻译平台的参考依据。研究发现，小牛翻译在汉翻维任务中质量较高，DeepSeek在维翻汉任务中质量位

居第一。各翻译平台中出现的主要错误类型有术语错译、逻辑关系处理不当、书写形式不规范等。根据

这些错误本文提出了构建领域专用语料库、优化翻译模型架构、建立专有名词音译库、规范书写输出格

式等针对性建议。 
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Abstract 
With the rapid development of society and the continuous improvement of technology, the number 
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of Chinese-Uyghur translation platforms is also increasing, but the translation quality of these plat-
forms varies. The quality of machine-translated texts is the most direct indicator of the standard of 
machine translation and is greatly helpful for Uyghur speakers when choosing a machine transla-
tion platform. This study used 200 sentences of scientific and technological texts as test data and 
evaluated the translation results from Chinese to Uyghur and Uyghur to Chinese generated by six 
translation platforms: Bing Translator, Guoyu Assistant, izdax, DeepSeek, Google, and Xiaoniu Trans-
lator. Comprehensive scoring and comparative analysis were conducted on the results, providing 
users with a reference when translating scientific and technological texts，and providing developers 
of machine translation platforms with a reference basis for optimising machine translation plat-
forms. The study found that Xiaoniu Translator achieved higher quality in Chinese to Uyghur trans-
lation tasks, while DeepSeek ranked first in Uyghur to Chinese translation tasks. The main types of 
errors appearing on various translation platforms include incorrect terminology translation, im-
proper handling of logical relationships, and non-standard writing formats. Based on these errors, 
this paper proposes targeted recommendations such as constructing domain-specific corpora, op-
timising translation model architectures, establishing a transliteration database for proper nouns, 
and standardising output writing formats. 
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1. 引言 

机器翻译又称为自动翻译，简称“机翻、机译”，是利用计算机将一种自然语言(源语言)转换为另一

种自然语言(目标语言)的过程[1]。它是计算语言学的一个分支，是人工智能的终极目标之一，具有重要的

科学研究价值。随着经济全球化及互联网的飞速发展，机器翻译技术在促进政治、经济、文化交流等方

面起到越来越重要的作用，具有重要的实用价值。机器翻译质量评估是体现该平台的翻译标准度、流畅

度的方式之一。科技文本具有专业术语多、句式严谨、逻辑严密的特点，这也对翻译质量提出了更高要

求[2]。因此，对汉维科技文本的机器翻译质量进行评估，不仅有助于维吾尔语使用者在实际翻译中选择

合适的翻译工具，也为机器翻译系统的优化提供了参考依据。 
维吾尔语属于阿尔泰语系突厥语族，是黏着语。汉语属于汉藏语系汉语族，是孤立语。从语序的角

度来看，维吾尔语的句式结构为“SOV”，汉语的句式结构为“SVO”。二者有明显差异，因此在这两种

语言的互译中，仍存在一些不足之处，这也为汉维机器翻译带来了特殊挑战。 
科技语体的特点是在词汇方面专业术语密集，外来术语多，缩略语频繁。在句法层面句式严谨，逻

辑关系明确。在语言表达方面具有精确性、规范性、简洁性的特点，这就要求用词精炼、表意唯一、严格

遵循语言规范。因此我们在对科技语体进行翻译时会遇到一些难题。第一，术语翻译的规范性与统一性：

同一术语在不同平台有不同译法，“荣耀”一词被译为“roŋjaw”，但在 DeepSeek 平台中却被译为“hɵrmɛt”；
第二，何时音译、何时意译缺乏标准：“APP”音译为“ɛp”，意译为“qolliniʃtʃan jumʃaq detal\qolliniʃtʃan 
detal”；第三，逻辑关系显隐，汉语中逻辑关系常隐含，而维吾尔语需要显性标记，如添加各种语法附加

成分或后置词来表达句子的逻辑关系。第四，科技文本特有的约束性表达：用户协议、操作说明等科技

文本具有特殊的语言特征。用户协议中大量使用条件句、禁止句，需要准确传递“须”“应”“不得”等
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情态意义；操作说明中多用祈使句和步骤性描述，需要保持句式统一性和连贯性。 
电子政务、远程教育、智慧医疗、农村电商等信息化应用场景中，维吾尔语用户群体庞大[3]。政府

服务平台的维吾尔语版本、医疗信息系统的双语界面、农业信息服务平台的多语言内容，都离不开高质

量的汉维翻译支撑。提升汉维科技文本的机器翻译质量，是推进新疆地区信息化建设、缩小“数字鸿沟”

的内在要求。 
科技文本的汉维翻译不仅是语言的转换，更是知识的共享、文化的交融[4]。高质量的汉维科技翻译，

能够促进各族群众在科技领域的交流合作，共同分享科技进步的成果，在共同奋斗中增进理解、加深情谊。 
综合上述背景，本项评估选取六个翻译平台，以科技文本为测试语料，采用人工评分方法对汉维翻

译结果进行对比测评，为汉维科技文本的机器翻译质量提升提供参考依据。 

2. 相关研究 

对科技语体的机器翻译结果进行研究，对于使用者有较大帮助，同时也有利于机器翻译系统的开发

者明确有待改进的问题，更好地改善系统。笔者以“机器翻译”和“翻译质量评估”为关键词在中国知网

(CNKI)上检索了 2009 年至 2025 年学术期刊和学位论文数据库，共搜集整理了相关论文 59 篇。其中，学

位论文 38 篇，学术期刊 18 篇，会议 0 篇，报纸 0 篇，图书 0 篇。可以发现对于维吾尔语翻译质量评估

研究较少，而部分学者对于英汉机器翻译质量的评估较丰富，如秦艳辉，林德龙(2025)英汉建筑类文本机

器翻译质量评估研究；也有重在探讨机器翻译的方法与策略，如李春友(2025)翻译质量评估中训练策略的

改进与研究。 

3. 评估过程 

本文采用荣耀手机“隐私声明”和“用户协议”等技术文档的汉语版以及维吾尔语版作为研究语料，

其文本内容符合法律法规，不损害社会公共利益和公序良俗。此类科技类文本具有术语一致性、逻辑严

谨性、语言规范性的特点。笔者参考中科院计算所(CW-MT)机器翻译评价小组 2013 年采用的忠实度、流

利度五分制评分标准对各翻译软件翻译出的句子进行逐句打分[5]，见表 1： 
 

Table 1. CWMT2013 fidelity and fluency five-point rating criteria 
表 1. CWMT2013 忠实度、流利度五分制评分标准 

得分 
标准 

忠实度 流利度 

0 完全没有译出来 完全不可理解 

1 原文只有个别词被孤立的翻译 译文晦涩难懂(只有个别的短语或比词大的语法成分

可以理解) 

2 原文有少数短语或比词大的语法成分被译出来 40%的部分基本流畅(少数的短语或比词大的语法成

分可以理解) 

3 原文中 60%的概念及其之间的关系被正确翻译或

原文中的主谓宾及其关系被正确翻译 60%部分基本流畅 

4 原文中 80%的概念及其之间的关系被正确翻译 80%部分基本流畅，或原文中的主谓宾部分基本流畅，

只是个别词语或搭配不地道 

5 原文中 100%的概念及其关系被正确翻译 译文是流畅的句子 

 
笔者首先将语料分别在六个不同翻译平台(必应翻译、国语助手、izdax、DeepSeek、谷歌、小牛翻译)
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进行双语翻译，随后一一对应汇总在工作表中。对科技文本的汉维翻译质量评估，笔者采用人工打分的

方法，由一位母语为维吾尔语的研究生导师以及三位维吾尔语专业研究生打分，按照语言单位准确率进

行打分。最终综合四人的打分结果得出平均值(保留两位小数)见表 2、表 3： 
 

Table 2. Chinese to Uyghur scoring table 
表 2. 汉翻维得分表 

平台 得分 

必应翻译 3.92 

izdax 4.19 

国语助手 4.24 

DeepSeek 3.45 

谷歌 4.04 

小牛翻译 4.25 

 
Table 3. Uyghur to Chinese scoring table 
表 3. 维翻汉得分表 

平台 得分 

必应翻译 4.12 

izdax 4.45 

国语助手 4.51 

DeepSeek 4.64 

谷歌 4.56 

小牛翻译 4.62 

4. 机器翻译评分结果分析 

4.1. 汉翻维翻译结果分析 

通过对研究对象的全面整理与数据佐证，在翻译平台对汉语科技文本进行维吾尔语翻译时，小牛翻

译分数最高，为 4.25 分；其次国语助手排名第二，为 4.24 分。DeepSeek 翻译得分最低，为 3.45 分。因

此，笔者将对评估得分最高和最低两个平台进行比较，以更加清晰直观地了解到这两大平台在翻译科技

语体时的优点与缺点。 
现笔者首先对 DeepSeek 平台翻译中得分较低句子的错误类型进行分类列举： 
1. 词汇错译类 
词汇错译往往源于对单词多义、同义词的混淆，以及专业术语的错选。 
(1) 术语错译 
例 1： 

原文：如果您选择通过参与荣耀的 Magic UI 用户体验改进计划来帮助荣耀提升其产品和服务，则荣耀及其附属

公司/许可方可从您的设备收集数据进行分析。 

roŋjawniŋ Magic UI iʃlɛtkytʃi tɛsiratini jaχʃilaʃ pilaniʁa qatniʃiʃ arqiliq roŋjawniŋ mɛhsulat wɛ mulazimɛtni jaχʃiliʃiʁa 

jardɛm bɛrmɛktʃi bolsiŋiz, roŋjaw wɛ uniŋ tarmaq ʃirkiti/idʒazɛt bɛrgɛn tɛrɛp yskyniŋizdin mɛlumat toplap analiz qilidu. 
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DeepSeek 翻译： 

ɛgɛr siz hɵrmɛtniŋ Magic UI iʃlɛtkytʃi tɛdʒribisini jaχʃilaʃ pilaniʁa qatniʃiʃ arqiliq hɵrmɛtniŋ mɛhsulat wɛ mulazimɛtlirini 

jaχʃilaʃqa jardɛm beriʃni tallasiŋiz, hɵrmɛt wɛ uniŋ tarmaq ʃirkɛtliri/lisenzijɛ bɛrgytʃiliri tɛhlil qiliʃ ytʃyn qurulmiŋizdan sanliq 

mɛlumat jiʁalajdu. 

在这句译文中，将“荣耀”译为“hɵrmɛt”，很明显不符合原文中专业术语的要求。 
例 2： 

原文：您可以在该应用软件的设置屏幕中禁用此功能。 

bu ɛpniŋ tɛŋʃɛk ekranida bu iqtidarni tʃɛklijɛlɛjsiz. 

DeepSeek 翻译： 

siz bu iqtidarni iʃlitiʃ jumʃaq detaliniŋ sɛplɛmɛ ekranida tʃɛklɛp qojalajsiz. 

在这句译文中，将“应用软件”这一词直接译为“iʃlitiʃ jumʃaq detal”，并未保留术语原貌；而原文

采用音译法译为“ɛp”(APP)，相比较而言音译法最大程度保留了名称的原始语言形式。 
例 3： 

原文：在使用您的荣耀设备或下载本协议中所述软件更新前，请仔细阅读本协议。 

roŋjaw yskyniŋizni iʃlitiʃ jaki bu keliʃimdɛ dejilgɛn jumʃaq detal jeŋilanmisini tʃyʃyryʃtin burun bu keliʃimni ɛstajidil 

oquŋ. 

DeepSeek 翻译： 

“χuawej” qoraliŋizni iʃlitiʃ jaki bu keliʃimdɛ bajan qilinʁan jumʃaq detal jeŋilanmisini tʃyʃyryʃtin burun, bu keliʃimni 

diqqɛt bilɛn oquŋ. 

在这句译文中，将“荣耀”译为“χuawej”，“华为”，并未还原术语原貌。 
例 4： 

原文：此外，您理解并同意，本软件某些功能的可能还会受到设备硬件及数据访问的影响或限制，并不一定在

所有设备上提供。 

buniŋdin baʃqa, bu jumʃaq detalniŋ bɛzi iqtidarliriniŋ yskynɛ qattiq detali wɛ mɛlumat zijarɛt qiliʃniŋ tʃɛklimisigɛ utʃraj-

diʁanliqi, barliq yskynilɛrdɛ tɛminliniʃi natajin ikɛnlikini tʃyʃɛndiŋiz wɛ uniŋʁa qoʃuldiŋiz. 

DeepSeek 翻译： 

bundan baʃqa, siz bu jumʃaq detalniŋ bɛzi iqtidarliriniŋ qurulma hardeweri wɛ sanliq mɛlumat zijarɛt qiliʃ tɛsirigɛ utʃriʃi 

jaki tʃɛklɛʃi mumkinlikini tʃyʃinisiz wɛ razi bolisiz, ular hɛmmɛ qurulmilarda tɛminliniʃi ʃɛrt ɛmɛs. 

这句译文将“设备硬件”一词译为“qurulma hardeweri”，使用音译法译作“hardeweri”，对“硬件”

一词的翻译维吾尔语常采用意译，从不使用音译。为术语表达规范性不够，在词汇选择上不严谨。相比

较而言原句“ yskynɛ qattiq detali”更加规范。 
(2)漏译 
例 5： 

原文：免责条款 
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dʒawabkarliqtin kɛtʃyrym qiliʃ maddiliri 

DeepSeek 翻译： 

mɛsulijɛttin bɛrbɛrdarliq bɛndi 

译文只翻译出“从责任中……”，未体现“条款”一词，翻译不够完整，且词汇“bɛrbɛrdarliq bɛndi”
错误，维吾尔语中不存在这种表达。 

(3) 替代错译 
例 6： 

原文：此外，您不得且同意不会或促使其他任何人进行或试图进行导出本软件源代码、解码、修改本软件或本

软件提供的任何服务或其任何部分等行为。 

buniŋdin baʃqa, hɛr qandaq kiʃiniŋ bu jumʃaq detalniŋ kodini tʃiqiriʃiʁa, jeʃiʃigɛ, bu jumʃaq detal jaki bu jumʃaq detal 

tɛminligɛn hɛrqandaq mulazimɛt jaki uniŋ bir qisimini ɵzgɛrtiʃigɛ wɛ ʃundaq qiliʃqa urunuʃiʁa qoʃulsiŋiz jaki ularni ʃundaq 

qiliʃqa dɛwɛt qilsiŋiz bolmajdu. 

DeepSeek 翻译： 

bundan baʃqa, siz jumʃaq detalniŋ mɛnbɛ kodini tʃiqiriʃ, ʃifirni jeʃiʃ, jumʃaq detalni jaki jumʃaq detal tɛminligɛn hɛrqandaq 

mulazimɛt jaki uniŋ hɛrqandaq bir qismini ɵzgɛrtish qatarliq hɛrikɛtlɛrni qiliʃqa jaki qiliʃqa tiriʃiʃqa bolmajdu wɛ razi bolmajsiz, 

jaki baʃqa hɛrqandaq kiʃini bundaq qiliʃqa tɛrʁib qilmajsiz. 

在这段译文中将“解码”译为“解密密码”，不够精准，此处应指“代码”而非“密码”。 
例 7： 

原文：但如果您需要关闭自动更新功能，可以在“设置” > “系统”中前往“关于本机”，连续点击 12 次“设

备型号”，根据提示开启开发者模式，再从“设置” > “通用” > “其他”中前往“开发人员选项”，选择关闭

“自动系统更新”开关。 

ɛmma ɵzlykidin jeŋilaʃ iqtidarini taqimaqtʃi bolsiŋiz, «tɛŋʃɛk» > «sistema» din «janfon hɛqqidɛ» gɛ kirip, «yskynɛ tipi» 

ni uda 12 qetim tʃekiŋ, ɛskɛrtmigɛ asasɛn atʃqutʃi halitini qozʁitiŋ, andin «tɛŋʃɛk» > «daimliq» > «baʃqa» din «atʃqutʃilar 

tallanmisi» ni etʃip, «ɵzlykidin sistema jeŋilaʃ» yztʃatini etiʃni tallaŋ. 

DeepSeek 翻译： 

ɛmma ɛgɛr siz aptomatik jeŋilanmisi iqtidarini tʃiwetiʃni tɛlɛp qilsiŋiz, “sɛplɛmɛ” > “sistema” din “qurulma hɛqqidɛ” gɛ 

kiriŋ, “qurulma modeli” ni 12 qetim dawamliq tʃekiŋ, kɵrsɛtmɛ bojitʃɛ idʒadkar halitini qozʁitiŋ, andin “sɛplɛmɛ” > “omumij” > 

“baʃqa” din “idʒadkar tallaʃliri” ʁa kiriŋ, “aptomatik sistema jeŋilanmisi” topʃuruqini tʃiwetiŋ. 

译文在此处将“开关”译为“topʃuruqini”，现维吾尔语中并未有这样的词汇来表示“开关”，多用

直接音译或新造词“yztʃat”。 
例 8： 

原文：【HMS Core 声明】：HMS Core 是为您提供使用华为移动云服务的基础功能。 

[HMS Core kɵtʃmɛ mulazimiti bajanati]: HMS Core kɵtʃmɛ mulazimiti sizni χuawej kɵtʃmɛ bulut mulazimiti bilɛn 

tɛminlɛjdiʁan asasij iqtidardur. 

DeepSeek 翻译： 
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[HMS Core bajannamisi]: HMS Core sizgɛ hwɛji tɛjjarliq bulut mulazimitini iʃlitiʃ ytʃyn asasliq iqtidarlarni tɛminlɛjdu. 

译文将“移动云服务”译为“准备云服务”，在换词表达时选择的词语有误，没有准确表达出“移

动”一词的含义。 
2. 句法类错译 
句法类错译是指在翻译过程中，因忽视目标语言的句法规则，导致译文结构错误、语义不清或不符

合语言习惯的现象。 
(1) 逻辑关系错译 
例 9： 

原文：您的荣耀设备会通过网络自动搜索和下载更新内容升级包，以为您提供及时的更新服务。 

roŋjaw yskyniŋiz tor arqiliq jeŋilanma mɛzmuniniŋ jeŋilaʃ boʁtʃisini aptomatik tepip, sizni dɛl waqtida jeŋilaʃ mulazimiti 

bilɛn tɛminlɛjdu. 

DeepSeek 翻译： 

sizgɛ waqtida jeŋilanmisi mulazimitini tɛminlɛʃ ytʃyn, sizniŋ hɵrmɛt qurulmiŋiz tor arqiliq aptomatik jeŋilanmisi 

mɛzmunlirini izdɛjdu wɛ tʃyʃyridu. 

译文进行了语序调整，将“为您提供及时的更新服务”放在句首，改变了原句当中强调的重点。 
(2) 被动语态错译 
例 10： 

原文：“CIBN”标识仅代表国广为集成播控方，相关内容和服务由荣耀和/或第三方内容提供商提供，相关版权

争议将由荣耀和/或第三方内容提供商负责处理。 

«CIBN» bɛlgisi pɛqɛt goguaŋniŋ tarqitiʃ-tizginlɛʃni toplaʃturidiʁanliqiʁa wɛkillik qilidu, alaqidar mɛzmun wɛ mu-

lazimɛtni roŋjaw wɛ/jaki ytʃintʃi tɛrɛp mɛzmun tɛminligytʃi tɛminlɛjdu, nɛʃr hoquqiʁa munasiwɛtlik talaʃ-tartiʃni roŋjaw 

wɛ/jaki ytʃintʃi tɛrɛp mɛzmun tɛminligytʃi mɛsul bolup bir tɛrɛp qilidu. 

DeepSeek 翻译： 

“CIBN” bɛlgisi pɛqɛt guoguaŋniŋ birlɛʃtyrylgɛn jajun kontrol qilʁutʃi ikɛnlikini kɵrsitidu, munasiwɛtlik mɛzmun wɛ mu-

lazimɛtlɛr hɵrmɛt wɛ/jaki ytʃintʃi tɛrɛp mɛzmun tɛminligytʃiliri tɛripidin tɛminlinidu, munasiwɛtlik nɛʃr hoquqi talaʃ-tartiʃliri 

hɵrmɛt wɛ/jaki ytʃintʃi tɛrɛp mɛzmun tɛminligytʃiliri tɛripidin bir tɛrɛp qilinidu. 

原文“由……提供”为主动，译文却改为被动。汉维互译中根据翻译需要可以把主动句翻译成被动

句，也可以把被动句翻译成主动句，但是改或不改由目标语言的表达习惯来决定。考虑到电子产品用户

的使用体验，这里的句子应该用主动语态来翻译。 
例 11： 

原文：开启该特性后，您可以通过手机或平板上的“智慧屏”应用操控智慧屏设备。 

bu alahidilikni atʃqandin kejin, janfon jaki taχta kompjuterdiki «aŋliq ekran» ɛpi arqiliq aŋliq ekranliq yskynini tizginli-

jɛlɛjsiz. 

DeepSeek 翻译： 

bu alahidilikni qozʁitilʁandin kejin, siz telefon jaki taχtiliq kompjuterdiki “ɛqlij ekran” iʃlitiʃ jumʃaq detali arqiliq ɛqlij 
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ekran qurulmisini kontrol qilalajsiz. 

译文将“开启该特性后”译为“该特性被启动后”，改变了原句的语态，如要使用被动语态“特性”

不应该加宾格附加成分。 
综上可得出结论：DeepSeek 平台最突出的问题是书写字母不规范，常常出现维吾尔语字母与拉丁文

混合出现的情况，影响了译文的规范性及可读性；其次是术语错译较多，尤其是品牌术语“荣耀”被反

复误译为“hɵrmɛt”(荣誉)或“χuawej”(华为)。DeepSeek在汉维科技文本翻译中虽然能够传达基本语义，

但书写混乱、术语不标准、被动语态处理不当等问题严重制约了其翻译质量，与表现稳定、无低分句的

小牛翻译形成鲜明对比。 
现将对应列举一些小牛翻译中翻译得分较高的句子： 
1. 词汇类 
例 12： 

原文：您还应确保通过您的兼容设备、控制台或平台及网络连接访问本服务的所有用户能够知悉本协议并随时

完全遵守本协议。 

jɛnɛ sizgɛ tɛwɛ masliʃiʃtʃan yskynɛ, tizgin supisi jaki supa hɛmdɛ tor uliniʃi arqiliq bu mulazimɛtni zijarɛt qilidiʁan jaki 

iʃlitidiʁan barliq iʃlɛtkytʃiniŋ bu keliʃimni biliʃi hɛmdɛ bu keliʃimgɛ riajɛ qiliʃiʁa kapalɛtlik qiliʃiŋiz kerɛk. 

小牛翻译： 

siz jɛnɛ masliʃidiʁan yskynɛ, kontrol supisi jaki supa wɛ tor uliniʃi arqiliq bu mulazimɛtni zijarɛt qilidiʁan barliq abont-

larniŋ bu keliʃimni biliʃigɛ hɛmdɛ hɛr waqit bu keliʃimgɛ toluq riajɛ qiliʃiʁa kapalɛtlik qiliʃiŋiz kerɛk. 

在这句翻译中，译文与原句的区别是词语“控制”的表达不同，二者虽为同义词，但“tizgin”多用

于“控制”时间或人生，而“kontrol”多用于控制机器或操作系统，小牛翻译的结果更能体现出“机器”

这一层意义。 
例 13： 

原文：此外，荣耀也不保证本软件将与任何第三方软件或服务兼容。 

buniŋdin baʃqa, roŋjaw bu jumʃaq detalniŋ baʃqa ytʃintʃi tɛrɛp jumʃaq detali jaki mulazimiti bilɛn masliʃiʃiʁa kapalɛt 

bɛrmɛjdu. 

小牛翻译： 
uniŋdin baʃqa, ʃan-ʃɛrɛp bu jumʃaq detalniŋ hɛrqandaq ytʃintʃi tɛrɛp jumʃaq detali jaki mulazimiti bilɛn mas kelidiʁanli-

qiʁa kapalɛtlik qilalmajdu. 

译文对“兼容”一词表达准确规范。 
例 14： 

原文：荣耀软件提供的材料复制功能仅限于复制没有版权保护的材料、您享有版权的材料或者您获得授权或合

法许可进行复制的材料。 

roŋjaw jumʃaq detali tɛminligɛn materijal kɵtʃyryʃ iqtidari nɛʃr hoquqi qoʁdalmajdiʁan, nɛʃr hoquqi sizgɛ tɛwɛ bolʁan 

jaki siz qanunluq kɵtʃyryʃ idʒazitigɛ eriʃkɛn materijallarni kɵtʃyryʃkila iʃlitilidu. 

小牛翻译： 
ʃan-ʃɛrɛp jumʃaq detali tɛminligɛn materijal kɵpɛjtiʃ iqtidari nɛʃr hoquqini qoʁdimiʁan materijallarni kɵpɛjtiʃ, nɛʃr 
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hoquqidin bɛhrimɛn bolidiʁan materijallar jaki kɵpɛjtiʃ hoquqi jaki qanunluq ruχsitigɛ eriʃkɛn materijallarni kɵpɛjtiʃ bilɛnla 

tʃɛklinidu. 

译文中“复制”一词与原文的“kɵtʃyryʃ”相比较，更加符合词义。除此之外，小牛翻译将“荣耀”

多次译为“ʃan-ʃɛrɛp”，专业术语翻译不准确，无法有效区分专有名词，对此还有待改善。 
2. 句法类 
例 15： 

原文：终止后，您必须立即停止使用本软件，并删除所有已经复制和/或安装在您的荣耀设备或计算机上的软件

及相关材料。 

aχirlaʃqandin kejin, siz tʃoqum bu jumʃaq detalni iʃlitiʃni dɛrhal toχtitiʃiŋiz, hɛmdɛ roŋjaw yskyniŋiz jaki 

kompjuteriŋizdiki kɵpɛjtilgɛn wɛ/jaki qatʃilanʁan barliq jumʃaq detal wɛ alaqidar materijallarni ɵtʃyryʃiŋiz kerɛk. 

小牛翻译： 

aχirlaʃqandin kejin, siz tʃoqum bu jumʃaq detalni iʃlitiʃni dɛrhal toχtitiʃiŋiz hɛmdɛ barliq kɵpɛjtilgɛn wɛ jaki sizniŋ ʃan-

ʃɛrɛp yskyniŋiz jaki kompjuteriŋizʁa ornitilʁan jumʃaq detal wɛ munasiwɛtlik materijallarni ɵtʃyryʃiŋiz kerɛk. 

此句末涉及“第二人称+必要情态”，译文人称一致，情态正确。 
例 16： 

原文：您进一步确认，荣耀软件和服务不适用于荣耀软件或服务出现故障或时间延误、其中提供的内容、数据

或信息出现错误或不准确可能导致人身伤亡或者严重的物理或环境损害的情况或环境，包括但不限于操作核能设施、

飞机导航或通信系统、空中交通管制系统、生命保障或武器系统。 

roŋjaw jumʃaq detali wɛ mulazimitiniŋ roŋjaw jumʃaq detali jaki mulazimitidɛ kaʃila kɵrylgɛn jaki ketʃikkɛn ɛhwalʁa mas 

kɛlmɛjdiʁanliqi, buniŋ itʃidɛ tɛminlɛngɛn mɛzmun, mɛlumat jaki utʃurda χataliq kɵrylyp jaki toʁra bolmaj adɛm ɵlyʃ jaki eʁir 

fizikiliq jaki muhit zijankɛʃlikigɛ utʃraʃ qatarliq ɛhwallarʁa mas kɛlmɛjdiʁanliqini jɛnimu ilgiriligɛn halda dʒɛzmlɛʃtyrdiŋiz, 

bu jɛnɛ jadro energijɛ ɛslihɛsidɛ mɛʃʁulat qiliʃ, ajropilan jol baʃlaʃ jaki alaqɛ sistemisi, boʃluq qatniʃini baʃquruʃ sistemisi, 

hajatliq kapaliti jaki qoral sistemisini ɵz itʃigɛ alidu, ɛmma ular bilɛnla tʃɛklɛnmɛjdu. 

小牛翻译： 

ʃan-ʃɛrɛp jumʃaq detali wɛ mulazimitiniŋ ʃan-ʃɛrɛp jumʃaq detali jaki mulazimiti mɛʁlup bolʁan jaki ketʃikip kɛtkɛn 

ɛhwallarʁa mas kɛlmɛjdiʁanliqini, uniŋda tɛminlɛngɛn mɛzmun, sanliq mɛlumat jaki utʃurlarniŋ χataliqi jaki toʁra bolmasliqi 

dʒismanij talapɛtkɛ jaki eʁir dʒismanij jaki muhitqa zijan jɛtkyzyʃni kɛltyryp tʃiqiridiʁan ɛhwallarʁa mas kɛlmɛjdiʁanliqini 

jɛnimu ilgiriligɛn halda dʒɛzmlɛʃtyrisiz. jadro energijɛ ɛslihɛliri, ajropilan jol baʃlaʃ jaki χɛwɛrliʃiʃ sistemisi, hawa qatniʃini 

kontrol qiliʃ sistemisi, hajatni qoʁdaʃ jaki qoral sistemisi qatarliqlarni ɵz itʃigɛ alidu. 

此句为复杂条件句，译文在对复杂长句翻译时完整保留了条件关系和列举内容。句式完整，语义准确。 
由上述的例句可以看出，小牛翻译平台主要的不足在于品牌术语“荣耀”的翻译存在“ʃan-ʃɛrɛp”(荣

誉)的误译，但除此之外，在书写规范、句式处理、形态变化等方面的表现均显著优于 DeepSeek，是汉维

科技文本机器翻译中更为可靠的选择。 

4.2. 维翻汉翻译结果分析 

笔者同样也对维翻汉结果进行了整理与计算，发现在机器翻译科技类(维吾尔文)文本时，DeepSeek 维

翻汉分数最高，为 4.64 分；其次小牛翻译排名第二，为 4.62 分。必应翻译得分最低，为 4.12 分，为了进
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一步分析其翻译质量欠佳的具体原因，笔者选取了必应翻译在维翻汉过程中出现错误的部分例句进行分

类分析。 
1. 词汇错译类 
(1) 术语错译 
例 17： 

原文：roŋjaw jumʃaq detali tɛminligɛn materijal kɵtʃyryʃ iqtidari nɛʃr hoquqi qoʁdalmajdiʁan, nɛʃr hoquqi sizgɛ tɛwɛ 

bolʁan jaki siz qanunluq kɵtʃyryʃ idʒazitigɛ eriʃkɛn materijallarni kɵtʃyryʃkila iʃlitilidu. 

荣耀软件提供的材料复制功能仅限于复制没有版权保护的材料、您享有版权的材料或者您获得授权

或合法许可进行复制的材料。 
必应翻译：荣耀软件提供的资料抄袭功能，只能用于复制版权不受保护、版权归属于你或者你合法

抄袭的资料。 
译文将“kɵtʃyryʃ”译为贬义词“抄袭”，对比可知“复制”一词语义表达正确。 
例 18： 

原文：bu ɛpniŋ tɛŋʃɛk ekranida bu iqtidarni tʃɛklijɛlɛjsiz. 

您可以在该应用软件的设置屏幕中禁用此功能。 
必应翻译：这款应用的调制屏幕你可以限制这个功能。 
译文语序混乱，对于第二人称尊称翻译错误，且把“tɛŋʃɛk”误译为“调制”，不符合科技语境。 
例 19： 

原文：aŋliq ekran tizginlɛʃ 

智慧屏操控 
必应翻译：控制自有的屏幕。 
译文“自有的屏幕”完全不符合科技属性，系统并未识别出专业术语，没有准确表达出智能交互的

科技感，不符合科技语体规范性的特点。 
例 20： 

原文：aŋliq ekranliq yskyniniŋ «aŋliq ekran tizginlɛʃ» alahidilikini ɛmɛlgɛ aʃuruʃ ytʃyn, hesabat utʃuriŋiz, yskyniniŋ qattiq 

detal utʃuri, yskynɛ pɛrqligytʃ, tor utʃuri, qatʃilanʁan ɛp tizimliki, izdɛlgɛn sɵzlɛr «aŋliq ekran» ɛpi wɛ aŋliq ekranliq yskyniŋiz 

otturisida, bizniŋ mulazimiterimiz arqiliq jollinidu. 

为了实现智慧屏设备的“智慧屏操控”特性，您的帐号信息、设备的硬件信息、设备标识符、网络信

息、已安装应用列表、搜索的字词将在您的“智慧屏”应用和智慧屏设备之间，通过我们的服务器完成

传输。 
必应翻译：为了实现自觉屏幕设备的“自觉屏幕控制”特点，您的账户信息、设备的硬件信息、设备

差异。包括输入器、网络信息、安装应用清单、搜索单词，在您的“自觉屏幕”神器和自觉屏幕设备之

间，通过我们的服务器发送。 
译文的“自觉”与原文“智慧”语义上偏差，对与科技术语的翻译准确度不够高。 
例 21： 

原文：iʃlɛtkytʃi tɛsiratiŋizni kapalɛtlɛndyryʃ wɛ uni ɵstyryʃ ytʃyn, bu jumʃaq detal sizgɛ nurʁun mulazimɛtlɛrni tɛjjarlidi. 
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为保证并提升您的用户体验，本软件为您准备了大量服务。 
必应翻译：使用者为了保证和提升您的感受，这个软件为您准备了很多服务。 
译文将“用户体验”误译为“感受”，在翻译上不够标准，且整句语言十分通俗，不符合科技语体

的规范性特点。 
2. 句法类错译 
(1) 语序错译 
例 22： 

原文：sistema biχɛtɛrliki jeŋilaʃ jamiqini waqtida qobul qiliʃ wɛ qatʃilaʃniŋ zɵryrlykini tʃyʃɛndiŋiz. 

您理解及时接收和安装系统安全更新补丁的必要性。 
必应翻译：你了解到系统安全更新补丁的必要性，及时接收和安装。 
译文将“及时接收和安装”后置，逻辑不清。 
例 23： 

原文：ɛmma ɵzlykidin jeŋilaʃ iqtidarini taqimaqtʃi bolsiŋiz, «tɛŋʃɛk» > «sistema» din «janfon hɛqqidɛ» gɛ kirip, «yskynɛ 

tipi» ni uda 12 qetim tʃekiŋ, ɛskɛrtmigɛ asasɛn atʃqutʃi halitini qozʁitiŋ, andin «tɛŋʃɛk» > «daimliq» > «baʃqa» din «atʃqutʃilar 

tallanmisi» ni etʃip, «ɵzlykidin sistema jeŋilaʃ» yztʃatini etiʃni tallaŋ. 

但如果您需要关闭自动更新功能，可以在“设置” > “系统”中前往“关于本机”，连续点击 12 次

“设备型号”，根据提示开启开发者模式，再从“设置” > “通用” > “其他”中前往“开发人员选

项”，选择关闭“自动系统更新”开关。 
必应翻译：但如果要戴上自发更新功能，请从“调度”>“系统”进入“手机”，连续点击 12 次“设

备型号”，提示提示；基本上启动开发者状态，然后选择在“剁手”>“常态化”的>“其他”开启“钥

匙选项”，自行关闭系统更新“开关”。 
译文语序混乱，操作步骤表达含糊，且词汇出现错误，容易让使用者产生误解，不符合科技语体逻

辑严密的特点。 
(2) 句子结构断裂 
例 24： 

原文：roŋjaw bu tyrdiki ytʃintʃi tɛrɛp jumʃaq detali jaki uniŋ munasiwɛtlik bilim mylyk hoquqiʁa igɛ ɛmɛs, ʃuŋlaʃqa 

roŋjawniŋ buχil ytʃintʃi tɛrɛp jumʃaq detalini qollaʃ mɛdʒburijitini ystigɛ almajdiʁanliqi, bu tyrdiki ytʃintʃi tɛrɛp jumʃaq de-

taliniŋ mɛzmuni jaki mulazimitiniŋ hɛr qandaq waqitta iʃlitiliʃtʃanliqini kapalɛtlɛndyrmɛjdiʁanliqi, hɛmdɛ bu χil ytʃintʃi tɛrɛp 

jumʃaq detalida tɛminlɛngɛn hɛr qandaq mɛzmun, elan, mɛhsulat, mulazimɛt jaki baʃqa materijallarʁa qarita hetʃqandaq 

mɛsulijɛtni ystigɛ almajdiʁanliqini etirap qildiŋiz wɛ uniŋʁa qoʃuldiŋiz. 

荣耀不拥有此类第三方软件或其相关知识产权，因此您承认并同意荣耀不承担对此类第三方软件提

供支持的义务，并不保证此类第三方软件内容或服务在任何期间维持其可用性，同时也不会对此类第三

方软件上提供的任何内容，广告，产品，服务或其他材料承担责任。 
必应翻译：融耀不具有该项目的第三方软件或其相关知识产权，因此荣耀不承担支持这款第三方软

件的义务，该类第三方软件的内容包括内容。3、3、30000，并不保证任何时间都能够实用性，并对这种

第三方软件提供的任何内容、广告、产品、服务或其他资料，提供任何责任。你承认并同意他不会承担。 
译文结构完全混乱，出现无意义的数字“3、3、30000”，逻辑不清。 
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例 25： 

原文：roŋjaw jumʃaq detali wɛ mulazimitiniŋ roŋjaw jumʃaq detali jaki mulazimitidɛ kaʃila kɵrylgɛn jaki ketʃikkɛn 

ɛhwalʁa mas kɛlmɛjdiʁanliqi, buniŋ itʃidɛ tɛminlɛngɛn mɛzmun, mɛlumat jaki utʃurda χataliq kɵrylyp jaki toʁra bolmaj adɛm 

ɵlyʃ jaki eʁir fizikiliq jaki muhit zijankɛʃlikigɛ utʃraʃ qatarliq ɛhwallarʁa mas kɛlmɛjdiʁanliqini jɛnimu ilgiriligɛn halda 

dʒɛzmlɛʃtyrdiŋiz, bu jɛnɛ jadro energijɛ ɛslihɛsidɛ mɛʃʁulat qiliʃ, ajropilan jol baʃlaʃ jaki alaqɛ sistemisi, boʃluq qatniʃini 

baʃquruʃ sistemisi, hajatliq kapaliti jaki qoral sistemisini ɵz itʃigɛ alidu, ɛmma ular bilɛnla tʃɛklɛnmɛjdu. 

您进一步确认，荣耀软件和服务不适用于荣耀软件或服务出现故障或时间延误、其中提供的内容、

数据或信息出现错误或不准确可能导致人身伤亡或者严重的物理或环境损害的情况或环境，包括但不限

于操作核能设施、飞机导航或通信系统、空中交通管制系统、生命保障或武器系统。 
必应翻译：融耀软件和服务不适用于荣耀软件或服务出现故障或迟缓的情况，其中提供的内容、数

据或信息出错或者不正确的人员死亡；您进一步确认了重物理或环境受到损害等情况，这还可以使核能

设施作、飞机导航或通信系统、空中交通。管理系统、生命保障或工具系统，但不仅限于它们。 
译文结构断裂，“空中交通”后翻译中断，列举内容不完整。 
通过以上例句可将必应翻译平台得分低的原因归结为以下三点：首先，对术语翻译错误，缺乏专业

性和规范性[6]，如将“复制”误译为贬义的“抄袭”“设置”误译为“调制”“智慧屏操控”误译为“控

制自有的屏幕”，甚至在公司名称“荣耀”的翻译上也出现明显错误；其次，句法结构混乱，语义表达不

清。多处译文语序不当、逻辑关系断裂，导致读者难以理解原意，不符合科技语体逻辑严密的特点；最

后，存在严重的信息遗漏和无意义字符，如出现无意义数字“3、3、30000”等乱码问题。不利于读者更

好地理解原句。 
现将对应列举一些 DeepSeek 翻译中翻译得分较高的句子： 
1. 词汇类 
例 26： 

原文：kompjuteriŋizniŋ qattiq diskisida jaki baʃqa saqliʁutʃta saqlaʃni mɛqsɛt qilip jumʃaq detalni zapaslisiŋiz bolidu. 

您可以制作一份软件副本并保存在计算机硬盘或其他存储介质上，以用于存档用途。 
DeepSeek 翻译：您可为计算机硬盘或其他存储设备备份之目的复制本软件。 
译文准确表达了“备份/复制”的含义。 
例 27： 

原文：roŋjaw jumʃaq detali tɛminligɛn materijal kɵtʃyryʃ iqtidari nɛʃr hoquqi qoʁdalmajdiʁan, nɛʃr hoquqi sizgɛ tɛwɛ 

bolʁan jaki siz qanunluq kɵtʃyryʃ idʒazitigɛ eriʃkɛn materijallarni kɵtʃyryʃkila iʃlitilidu. 

荣耀软件提供的材料复制功能仅限于复制没有版权保护的材料、您享有版权的材料或者您获得授权

或合法许可进行复制的材料。 
DeepSeek 翻译：荣耀软件提供的材料复制功能仅适用于复制不受版权保护、您拥有版权或已获得合

法复制授权的材料。 
译文术语准确，与必应“抄袭功能”形成鲜明对比。且对“nɛʃr hoquqi”一词翻译规范，译为“版权”。 
例 28： 

原文：toplanʁan mɛlumatlar sizniŋ yskynɛ sɛplɛʃ mɛlumatiŋiz, ɛp istatistika mɛlumati wɛ χataliq χatirisi mɛlumatini ɵz 

itʃigɛ alidu. 
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收集的数据包括您的设备配置数据、应用程序统计数据和错误日志数据。 
DeepSeek 翻译：收集的信息包括您的设备配置信息、应用统计数据和错误日志信息。 
译文词汇表达准确，规范翻译了“应用统一数据”一词。 
例 29： 

原文：sistema biχɛtɛrliki jeŋilaʃ jamiqini waqtida qobul qiliʃ wɛ qatʃilaʃniŋ zɵryrlykini tʃyʃɛndiŋiz. 

您理解及时接收和安装系统安全更新补丁的必要性。 
DeepSeek 翻译：您理解及时接收并安装系统安全更新补丁的必要性。 
译文词汇表达准确，规范翻译了“更新补丁”一词。 
2. 句法类 
例 30： 

原文：baʃqa eniq idʒazɛt berilmigɛn ɛhwal astida, bu jumʃaq detalni baʃqilarniŋ kɵtʃyryʃigɛ, tʃuwup quraʃturuʃiʁa, tɛtyr 

jɵniliʃlik etʃiʃiʁa, qajta kodliʃiʁa, qajta tyzyʃigɛ jaki jandaʃma mɛhsulatlarni idʒad qiliʃiʁa qoʃulsiŋiz jaki ʃundaq qiliʃqa dɛwɛt 

qilsiŋiz bolmajdu. 

除非另有明示许可，您不得且同意不会或促使其他任何人对本软件进行复制、拆装、反向工程、反

编译、反汇编或创作软件的衍生作品。 
DeepSeek 翻译：未经明确授权，您不得允许他人复制、修改、反向编译、反向汇编、反向工程或创

建衍生作品。 
译文否定结构处理正确，并列项清晰，且词汇表达规范，语序正确。 
例 31： 

原文：buniŋdin baʃqa, hɛr qandaq kiʃiniŋ bu jumʃaq detalniŋ kodini tʃiqiriʃiʁa, jeʃiʃigɛ, bu jumʃaq detal jaki bu jumʃaq 

detal tɛminligɛn hɛrqandaq mulazimɛt jaki uniŋ bir qisimini ɵzgɛrtiʃigɛ wɛ ʃundaq qiliʃqa urunuʃiʁa qoʃulsiŋiz jaki ularni 

ʃundaq qiliʃqa dɛwɛt qilsiŋiz bolmajdu. 

此外，您不得且同意不会或促使其他任何人进行或试图进行导出本软件源代码、解码、修改本软件

或本软件提供的任何服务或其任何部分等行为。 
DeepSeek 翻译：此外，您不得允许他人提取、泄露、修改本软件或本软件提供的任何服务(或其部分)，

亦不得唆使他人实施此类行为。 
译文复杂否定句处理得当，逻辑清晰严密。 
例 32： 

原文：sistema biχɛtɛrliki jeŋilaʃ jamiqini waqtida qobul qiliʃ wɛ qatʃilaʃniŋ zɵryrlykini tʃyʃɛndiŋiz. 

您理解及时接收和安装系统安全更新补丁的必要性。 
DeepSeek 翻译：您理解及时接收并安装系统安全更新补丁的必要性。 
译文语序正确，表达流畅规范。 
综上所述，DeepSeek 在维翻汉任务中表现优秀，是本次评估中得分最高的平台，其译文在术语准确、

句式流畅、语义忠实等方面均达到较高水平，能够为用户提供可靠的维译汉服务。 

5. 结论 

由以上的翻译结果分析可得到结论，目前对于维吾尔语科技类文本的机器翻译质量还有待进一步提
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升。如有对科技类文本汉翻维的需求，使用者可选取“小牛翻译”软件来获得较准确的翻译结果；如有

对科技类文本维翻汉的需求，使用者可选取“DeepSeek”翻译从而得到较理想的翻译结果。当前汉维科

技文本机器翻译主要存在三类典型问题：一是术语翻译不准确，如 DeepSeek、小牛翻译、必应翻译将“荣

耀”误译为“荣誉”“华为”或“容耀”，未能体现科技语体的专业性；二是逻辑关系处理不当，条件

句、并列关系的表达有待提升，必应翻译在复杂长难句的表达上语序不够规范；三是书写形式不规范，

DeepSeek 平台出现拉丁字母与阿拉伯字母混用现象；必应翻译有长句逻辑混乱，无意义的数字字符出现

的情况，影响译文可读性。同时本研究也存在局限性，在选择的 200 句语料中，一是科技类词语含量占

比略微较少，二是语料数量还有待增加，规模越大得出的结论也更加能说明问题；三是在评估方法上采

用人工逐句打分的方式，效率较低，工作量大。 
由上述对比分析可以得出结论：维译汉的整体质量普遍高于汉译维。这一差异与汉维两种语言的结

构不对称性密切相关——汉语作为分析语，词形变化少，机器翻译时形态生成难度较低；而维吾尔语作

为黏着语，词形变化丰富，汉译维时涉及复杂的形态生成，对翻译系统的要求更高。针对上述问题，结

合科技文本翻译的特点及机器翻译模型优化方向，本文提出以下针对性建议： 
(1) 构建扩充领域专用语料库 
当前汉维机器翻译系统在科技文本处理中的术语错译问题，根源在于缺乏高质量的汉维科技双语语料

库。建议系统开发者重点收集用户协议、技术文档、产品说明书等典型科技文本，构建覆盖计算机、通信、

人工智能等领域的专用语料库，强化术语对齐与逻辑结构标注，为模型训练提供更精准的数据支撑。 
(2) 优化翻译模型架构 
针对维吾尔语的黏着语特点，建议在翻译模型中引入注意力机制，聚焦术语翻译和长距离依赖关系；

同时针对维吾尔语丰富的词形变化(格标记、时体态标记、人称一致性标记)，优化特征提取方法，提升模

型对形态变化的识别与生成能力。 
(3) 建立专有名词音译库 
机器翻译在遇到有意义的专有名词时无法有效区分普通名词和专有名词，因为系统往往会选择高频

义项，比如在小牛翻译和 DeepSeek 中都将“荣耀”一词译为“荣誉”或“华为”。因此，针对品牌名、

人名、地名等专有名词，建议建立独立的音译规则库或对译表，以此确保翻译的一致性。 
(4) 规范书写输出格式 
在汉翻维任务中出现的拉丁字母与阿拉伯字母混用问题，可以在模型输出层增加书写规范的校验模

块，确保维吾尔语文本的连写规则和词间间隔符合标准，提升译文的专业性和可读性[7]。 
通过构建领域专用语料库、优化模型架构、建立专有名词音译库以及规范书写输出格式，可有效改

善当前翻译系统中存在的术语错译、逻辑不清、书写混乱等问题。随着翻译技术的高速发展，汉维机器

翻译在科技文本处理中的表现有望进一步取得进展。 
在知识经济时代，科技知识的普及程度直接关系到一个地区的发展潜力和创新能力。新疆地处西北，

科普资源相对薄弱，科普材料的双语化程度有待提高。无论是青少年的科学教育，还是成年人的职业技

能培训，都需要大量高质量的维吾尔语科技文本。当前，面向维吾尔语使用者的科普读物、技术培训教

材、科学常识资料相对匮乏，其中部分内容依赖机器翻译，但翻译质量参差不齐，会影响科普效果。提

升汉维科技文本的翻译质量，能够有效扩大科技知识的覆盖面，提高科普工作的针对性和实效性，为各

族群众科学素养的提升奠定基础。 
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